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Español (Spanish - Europe)
Cuchillas para los microtomos Leica
Uso previsto
Las series Leica 818, 819 y Leica DB80 son cuchillas de máxima calidad diseñadas específicamente para realizar secciones 
delgadas de muestras de tejido humano en combinación con los micrótomos y criostatos de Leica. Están clasificadas y 
etiquetadas como productos sanitarios de diagnóstico in vitro para el diagnóstico histológico, por ejemplo, para diagnosticar 
cáncer.
Advertencias de los riesgos:

•	Riesgo	de	lesiones.	Las	cuchillas	están	muy	afiladas.	Solo	el	personal	del	laboratorio	formado	puede	usarlas.
•	No	toque	nunca	el	borde	de	las	cuchillas.
•	Manipule	las	cuchillas	sujetándolas	por	el	lateral	entre	los	dedos	pulgar	e	índice	en	sentido	transversal	al	borde	de	la	cuchilla.
•	Utilice	guantes	de	seguridad	resistentes	a	cortes	y	gafas	de	protección	cuando	manipule	las	cuchillas.
•	No	use	dispensadores	para	la	eliminación	de	las	cuchillas	después	de	cortar	material	infeccioso	o	radioactivo.

1. Instrucciones de manipulación:
• Inspeccione el dispensador tras recibirlo. Si observa cualquier daño, no lo use y póngase en contacto con el fabricante.
• Si el dispensador no expulsa ninguna cuchilla, no extraiga del dispensador la cuchilla por la fuerza. No lo use y póngase en 

contacto con el fabricante.
• Si la cuchilla no se inserta directamente en el soporte de cuchillas, el dispensador de cuchillas debe sujetarse con una 

mano para extraer la cuchilla.
• Para extraer la cuchilla, presione lentamente todo lo posible hacia la izquierda la lámina de la cuchilla hasta que pare.
• A continuación, debe sujetarse la cuchilla con la otra mano y extraerla del dispensador de cuchillas.
• Inserte la cuchilla en el soporte de cuchillas.
• Si, después de comprobar los parámetros adicionales relevantes para el corte y específicos del instrumento, el resultado 

de corte no es satisfactorio, es preciso mover o sustituir la cuchilla.
• Cuando se corta material infeccioso o radioactivo, cambie la cuchilla tras cada muestra. Así, se previene la contaminación/

transmisión involuntaria.
• Extraiga la cuchilla del soporte de cuchillas.
• Tenga en cuenta las instrucciones de eliminación siguientes.

2. Eliminación:
• Después de haber cortado material infeccioso o radioactivo, las cuchillas se deben eliminar en el recipiente para residuos 

resistente a los cortes suministrado para este fin (no en la caja para la eliminación de cuchillas situada en la parte inferior 
del dispensador de cuchillas).

• Las cuchillas que no han estado en contacto con material infeccioso o radioactivo se pueden eliminar en la caja para la 
eliminación de cuchillas a través del orificio situado en la parte inferior del dispensador de cuchillas.

• La capacidad de la caja para la eliminación de cuchillas es suficiente si todas las cuchillas se colocan sin residuos a 
través del orificio en posición plana.

3. Características técnicas:
Dimensiones:

• Leica 819 (perfil bajo), DB 80 LS/LX: 80.00 x 8.00 x 0.25 mm
• Leica 818 (perfil alto), DB 80 HS: 80.00 x 14.00 x 0.31 mm

Material:
• Acero inoxidable con alta aleación

Temperatura de transporte/rango de humedad de almacenamiento:
• Temperatura de transporte: De -10 a +50 °C
• Humedad de almacenamiento: <80 %, no condensante

Intervalo de temperaturas de funcionamiento:
• Dispensador de cuchillas: +15 a +40 °C
• Cuchilla: De -40 a +40 °C

4. Garantía:
Leica Biosystems Nussloch GmbH garantiza que el producto contractual suministrado se ha sometido a un completo procedi-
miento de control de calidad basado en los estándares para pruebas internos de Leica y que el producto no presenta defectos 
y es conforme con todas las especificaciones técnicas y/o características acordadas garantizadas. El objeto de la garantía se 
basa en el alcance del acuerdo formalizado. Se aplican únicamente las condiciones de la garantía de la organización de ventas 
de Leica o de la organización a la que ha adquirido el producto contractual.

Svenska (Swedish)
Blad för Leica-mikrotomer
Avsedd användning
Leica 818-, 819- och Leica DB80-serien är blad av högsta kvalitet. De är specialutformade för att skära tunna snitt av mänsklig 
vävnad för användning med Leica-mikrotomer eller Leica-kryostater, som klassificerats och märkts som in vitro-diagnostiska 
medicinska enheter för histologiska medicinska diagnoser, t.ex. cancerdiagnoser.
Varningar:

•	Risk	för	personskada.	Bladen	är	mycket	vassa.	Endast	utbildad	laboratoriepersonal	får	använda	dem.
•	Rör	aldrig	bladeggen!
•	Hantera	bladen	genom	att	hålla	sidorna	mellan	tummen	och	pekfingret	tvärs	över	bladeggen.
•	Bär	skärbeständiga	skyddshandskar	och	skyddsglasögon	när	du	hanterar	bladen.
•	Använd	inte	dispensern	för	att	kasta	bladen	efter	skärning	av	infektiösa	eller	radioaktiva	material.

1. Arbetsbeskrivning:
• Undersök dispensern vid mottagandet. Vid skador, använd den inte och kontakta tillverkaren.
• Om dispensern inte matar ut bladet ska bladet inte tvingas ut ur dispensern. Använd inte och kontakta tillverkaren.
• Om bladet inte sätts in direkt i bladhållaren måste bladdispensern hållas i en hand så att det går att ta bort ett blad.
• Tryck ut bladet genom att långsamt trycka bladskjutaren hela vägen till vänster tills det tar stopp.
• Bladet måste sedan hållas med den andra handen och tas bort från bladdispensern.
• Sätt i bladet i bladhållaren.
• Om snittresultatet inte är tillfredsställande efter att du har kontrollerat de instrument-specifika, skär-relevanta parametrarna 

måste bladet flyttas eller bytas ut.
• Vid skärning av infektiöst eller radioaktivt material ska bladet bytas för varje nytt prov. Detta förhindrar oönskad kontamine-

ring/ överföring.
• Ta bort bladet från bladhållaren.
• Observera följande instruktioner om avfallshantering.

2. Avfallshantering:
• Efter att ha använts för att skära infektiöst eller radioaktivt material hör bladet hemma i den skärbeständiga avfallsbehålla-

ren avsedd för detta ändamål (ej i avfallsbehållaren i botten av bladdispensern).
• Blad som inte har kommit i kontakt med infektiöst eller radioaktivt material kan kastas i avfallsbehållaren för blad genom 

hålet på undersidan av bladdispensern.
• Alla bladen får plats i avfallsbehållaren för använda blad, utan rester från snittet, om de stoppas in i hålet liggande.

3. Tekniska data:
Mått:

• Leica 819 (låg profil), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,25 mm
• Leica 818 (hög profil), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,31 mm

Material:
• Höglegerat rostfritt stål

Intervall för transporttemperatur/luftfuktighet vid förvaring:
• Transporttemperatur: -10 till +50 °C
• Luftfuktighet vid förvaring: < 80 % icke-kondenserande

Drifttemperatur:
• Bladdispenser: +15 till +40 °C
• Blad: -40 till +40 °C

4. Garanti:
Leica Biosystems Nussloch GmbH garanterar att den avtalade levererade produkten har genomgått en omfattande kvalitetskon-
troll enligt Leicas interna teststandarder, och att produkten är felfri och uppfyller alla tekniska specifikationer och/eller avtalad 
garanterad prestanda. Garantins omfattning baseras på omfattningen av det ingångna avtalet. Garantivillkoren för din Leica 
säljorganisation eller organisation från vilken du har köpt den avtalsenliga produkten ska gälla uteslutande.

Português (Portuguese – Europe)
Lâminas para micrótomos Leica 
Utilização prevista
As séries Leica 818, 819 e Leica DB80 são compostas por lâminas da máxima qualidade especificamente concebidas para 
cortar secções finas de amostras de tecido humano para usar em micrótomos ou criostatos Leica, classificados e rotulados 
como dispositivos médicos para diagnóstico in vitro para diagnóstico médico histológico, como, por exemplo, diagnóstico de 
cancro.
Avisos de perigo:

•	Risco	de	lesão.	As	lâminas	são	altamente	cortantes.	Devem	ser	usadas	exclusivamente	por	pessoal	de	laboratório	qualificado.
•	Nunca	deve	tocar	na	extremidade	da	lâmina!
•	Manuseie	sempre	as	lâminas	pegando	nelas	pelas	superfícies	laterais	entre	o	dedo	polegar	e	o	indicador	em	posição	transversal	
à	da	extremidade	da	lâmina.

•	Use	luvas	de	proteção	resistentes	ao	corte	e	óculos	de	proteção	sempre	que	manusear	as	lâminas.
•	Não	use	o	dispensador	para	rejeitar	as	lâminas	após	o	corte	de	material	infecioso	ou	radioativo.

1. Instruções de manuseamento:
• Inspecione o dispensador aquando da receção. Caso detete algum tipo de dano, não o utilize e contacte o fabricante.
• Se o dispensador não ejetar a lâmina, não tente forçar a lâmina para fora do mesmo. Não utilize e contacte o fabricante.
• Se a lâmina não estiver inserida diretamente no respetivo suporte, o dispensador deve ser segurado com uma mão a fim 

de remover a lâmina.
• Para expelir a lâmina, faça-a deslizar cuidadosa e totalmente para a esquerda até parar.
• Então, deve segurar a lâmina com a outra mão e removê-la do dispensador.
• Introduza a lâmina no suporte.
• Se, após verificação dos parâmetros adicionais relacionados com o corte, específicos deste instrumento, o resultado de 

corte não for satisfatório, a lâmina deve ser retirada ou substituída.
• Sempre que proceder ao corte de material infecioso ou radioativo, substitua a lâmina a cada nova amostra. Esta ação ajuda 

a prevenir contaminações/transmissões não previstas.
• Retire a lâmina do suporte.
• Consulte as seguintes instruções de eliminação.

2. Eliminação:
• Após terem sido usadas para o corte de material infecioso ou radioativo, as lâminas devem ser colocadas no recipiente 

para eliminação de resíduos, resistente ao corte, específico para este fim (e não na caixa de resíduos do dispensador).
• As lâminas que não tenham entrado em contacto com material infecioso ou radioativo, podem ser rejeitadas para a caixa 

de resíduos através do orifício ao fundo do dispensador.
• A capacidade da caixa de resíduos é suficiente se todas as lâminas, sem resíduos de desperdícios da secção, forem 

introduzidas no orifício de forma plana.
3. Dados técnicos:
Dimensões:

• Leica 819 (baixo perfil), DB 80 LS/LX: 80.00 x 8.00 x 0.25 mm
• Leica 818 (alto perfil), DB 80 HS: 80.00 x 14.00 x 0.31 mm

Material:
• Aço inoxidável de alta-liga

Intervalo de temperaturas de transporte/humidade de armazenamento:
• Temperatura de transporte: -10 a +50 °C
• Humidade de armazenamento: < 80 %, sem condensação

Temperatura de funcionamento:
• Dispensador de lâminas: +15 a +40 °C
• Lâmina: -40 a +40 °C

4. Garantia:
A Leica Biosystems Nussloch GmbH garante que o produto sob contrato fornecido foi sujeito a um procedimento de controlo de 
qualidade completo, com base nas normas de teste internas da Leica, e que o produto se encontra sem erros e em conformidade 
com todas as especificações técnicas e/ou características acordadas sob garantia. O âmbito de aplicação da garantia tem por 
base o âmbito do acordo concluído. Os termos de garantia da sua empresa de vendas Leica ou da empresa à qual procedeu à 
aquisição do produto sob contrato, aplicam -se exclusivamente.

Dansk (Danish)
Knive til Leica-mikrotomer
Tilsigtet anvendelse
Leica 818-, 819- og Leica DB80-serien er knive af højeste kvalitet, som er specifikt beregnet til at udskære tynde snit af humane 
vævsprøver til brug med Leica-mikrotomer eller Leica-kryostater, der er klassificeret og mærket som in vitro-diagnostisk medi-
cinsk udstyr til histologisk verificerede diagnoser, f.eks. cancerdiagnoser.
Advarsler:

•	Risiko	for	personskade.	Knivene	er	meget	skarpe.	Kun	uddannet	laboratoriepersonale	må	bruge	dem.
•	Rør	aldrig	ved	knivens	æg!
•	Håndter	kun	knivene	ved	at	holde	fast	om	siderne	med	tommel-	og	pegefingeren	på	tværs	af	knivsæggen.
•	Benyt	skærebeskyttende	sikkerhedshandsker	og	beskyttelsesbriller	ved	håndtering	af	knivene.
•	Brug	ikke	dispenseren	til	bortskaffelse	af	knivene,	når	de	har	skåret	i	smittefarligt	eller	radioaktivt	materiale.

1. Håndteringsanvisninger:
• Undersøg dispenseren ved modtagelsen. Hvis den er beskadiget, må den ikke bruges, og producenten skal kontaktes.
• Hvis dispenseren ikke skubber kniven ud, må kniven ikke tvinges ud af dispenseren. Brug den ikke, og kontakt producenten.
• Hvis kniven ikke indføres direkte i knivholderen, skal knivdispenseren holdes i den ene hånd, mens kniven tages ud.
• Kniven skubbes ud ved langsomt at skubbe knivslæden hele vejen til venstre, indtil den ikke kan komme længere.
• Kniven skal derefter holdes med den anden hånd og tages ud af knivdispenseren.
• Indfør kniven i knivholderen.
• Hvis skæreresultatet ikke er tilfredsstillende, når de øvrige instrumentspecifikke, skærerelevante parametre er kontrolleret, 

skal kniven flyttes eller udskiftes.
• Udskift kniven til hver ny prøve, når der skæres i smittefarligt eller radioaktivt materiale. Derved forhindres uønsket kontami-

nation/ overførsel.
• Tag kniven ud af knivholderen.
• Overhold følgende anvisninger for bortskaffelse.

2. Bortskaffelse:
• Når knive har været brugt til at skære i smittefarligt eller radioaktivt materiale, skal de i den skærebeskyttende affaldsbehol-

der til dette formål (ikke i kassen til brugte knive nederst i knivdispenseren).
• Knive, der ikke har været i kontakt med smittefarligt eller radioaktivt materiale, kan bortskaffes i kassen til brugte knive via 

hullet i bunden af knivdispenseren.
• Kassen til brugte knive har tilstrækkelig kapacitet, hvis alle knivene, uden rester af affald fra snittene, føres fladt gennem 

hullet.
3. Tekniske data:
Mål:

• Leica 819 (lavprofil), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,25 mm
• Leica 818 (højprofil), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,31 mm

Materiale:
• Højtlegeret stål

Temperaturområde for transport/luftfugtighedsområde for opbevaring:
• Transporttemperatur: -10 til +50 °C
• Luftfugtighed for opbevaring: < 80 % ikke-kondenserende

Temperaturområde for drift:
• Knivdispenser: +15 til +40 °C
• Kniv: -40 til +40 °C

4. Garanti:
Leica Biosystems Nussloch GmbH garanterer, at det leverede kontraktlige produkt er blevet underkastet en omfattende kvalitets-
kontrolprocedure  baseret på Leica‘s interne teststandarder, og at produktet er fejlfrit og opfylder alle tekniske specifikationer og 
/ eller aftalte egenskaber, der er berettiget. Garantis omfang er baseret på omfanget af den indgåede aftale. Garantibetingelserne 
for din Leica-salgsorganisation eller den organisation, hvorfra du har købt kontraktsproduktet, vil udelukkende være gældende.

Deutsch
Klingen für Leica-Mikrotome
Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die besonders hochwertig verarbeiteten Klingen der Produktserien Leica 818, 819 und Leica DB80 wurden speziell für das 
Herstellen von Dünnschnitten menschlicher Gewebeproben zur Verwendung mit Leica Mikrotomen oder Leica Kryostaten 
entwickelt. Diese Medizinprodukte haben die Einstufung und Kennzeichnung als In-vitro-Diagnostika für die histologisch-
medizinische Diagnose, z. B. für die Krebsdiagnose.
Gefahrenhinweise:

•	Verletzungsgefahr.	Klingen	sind	sehr	scharf.	Sie	dürfen	nur	von	geschultem	Laborpersonal	verwendet	werden.
•	Berühren	Sie	nie	die	Kante	der	Klinge!
•	Halten	Sie	die	Klingenseite	während	des	Gebrauchs	quer	zur	Klingenkante	zwischen	Daumen	und	Zeigefinger.
•	Tragen	Sie	beim	Umgang	mit	Klingen	schnittbeständige	Sicherheitshandschuhe	und	einen	Augenschutz.
•	Entsorgen	Sie	Klingen	nicht	im	Spender,	wenn	Sie	infektiöses	oder	radioaktives	Material	geschnitten	haben.

1. Anwendungshinweise:
• Überprüfen Sie den Spender nach der Anlieferung. Sind Schäden zu sehen, Spender nicht verwenden und den Hersteller 

kontaktieren.
• Wirft der Spender die Klinge nicht aus, die Klinge nicht gewaltsam aus dem Spender ziehen. Spender nicht benutzen und den 

Hersteller kontaktieren.
• Wird die Klinge nicht direkt in den Klingenhalter eingesetzt, Klingenspender mit einer Hand festhalten, um eine Klinge zu 

entnehmen.
• Um die Klinge heraus zu drücken, Klingenseite langsam ganz nach links drücken, bis die Klinge stoppt.
• Klinge dann mit der anderen Hand festhalten und aus dem Klingenspender entnehmen.
• Klinge in den Klingenhalter einsetzen.
• Falls nach Überprüfung der zusätzlichen gerätespezifischen, schnittrelevanten Parameter das Schnittergebnis nicht  

zufriedenstellend ist, so ist die Klinge zu bewegen oder zu ersetzen.
• Beim Schneiden von infektiösem oder radioaktivem Material ist die Klinge bei jeder neuen Probe auszuwechseln. Dies 

verhindert eine ungewollte Kontamination/Übertragung.
• Klinge aus dem Klingenhalter entnehmen.
• Bitte beachten Sie die folgenden Anweisungen für die Entsorgung.

2. Entsorgung:
• Nach dem Schneiden von infektiösem oder radioaktivem Material sind die Klingen im schnittfesten Abfallbehälter zu entsor-

gen, der zu diesem Zweck bereitgestellt wird (nicht im Klingenabfallbehälter, der sich an der Unterseite des Klingenspenders 
befindet).

• Klingen, die nicht mit infektiösem oder radioaktivem Material in Berührung gekommen sind, können im Klingenabfallbehälter 
entsorgt werden, verwenden Sie dazu die Öffnung auf der Unterseite des Klingenspenders.

• Das Fassungsvermögen des Klingenabfallbehälters ist ausreichend bemessen, sofern alle Klingen, ohne Rückstände von 
Schnittabfällen, flach durch die Öffnung eingeführt werden.

3. Technische Daten:
Abmessungen:

• Leica 819 (Schmalband), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,25 mm
• Leica 818 (Breitband), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,31 mm

Material:
• Hochlegierter Edelstahl

Transporttemperatur-/Luftfeuchtigkeitsbereich bei Lagerung:
• Transporttemperatur: -10 bis +50 °C
• Luftfeuchtigkeit bei Lagerung: < 80 % nicht kondensierend

Betriebstemperaturbereich:
• Klingenspender: +15 bis +40 °C
• Klinge: -40 bis +40 °C

4. Gewährleistung:
Leica Biosystems Nussloch GmbH steht dafür ein, dass das gelieferte Vertragsprodukt einer umfassenden Qualitätskontrolle 
nach den Leica hausinternen Prüfungsmaßstäben unterzogen wurde, und dass das Produkt nicht mit Mängeln behaftet ist und 
alle zugesicherten technischen Spezifikationen und/oder vereinbarten Eigenschaften aufweist. Der Gewährleistungsumfang 
richtet sich nach dem Inhalt des abgeschlossenen Vertrags. Bindend sind nurdie Gewährleistungsbedingungen Ihrer zuständigen 
Leica-Verkaufsgesellschaft bzw. der Gesellschaft, von der Sie das Vertragsprodukt bezogen haben.

Italiano (Italian)
Lame per microtomi Leica
Impiego
Leica 818, Leica 819 e Leica DB80 sono serie di lame di altissima qualità, specificamente progettate per il taglio di sezioni sottili 
di campioni tessutali umani con microtomi Leica o criostati Leica classificati e marcati come dispositivi medico-diagnostici in 
vitro a scopo di diagnosi istologica, per esempio nei pazienti oncologici.
Avvertenze sui pericoli:

•	Rischio	di	ferite.	Le	lame	sono	estremamente	affilate.	Possono	essere	usate	solo	da	personale	di	laboratorio	specializzato.
•	Non	toccare	mai	il	filo	della	lama!
•	Maneggiare	le	lame	solo	tenendole	fra	il	pollice	e	l’indice	sui	lati,	trasversalmente	rispetto	al	filo	della	lama.
•	Quando	si	maneggiano	le	lame,	indossare	guanti	di	sicurezza	resistenti	ai	tagli	e	occhiali	di	protezione.
•	Dopo	aver	tagliato	materiali	infetti	o	radioattivi,	non	usare	il	dispenser	per	lo	smaltimento	delle	lame.

1. Istruzioni per la manipolazione:
• Ispezionare il dispenser alla ricezione. In caso di danni, non utilizzarlo e contattare il produttore.
• Se il dispenser non espelle la lama, non forzare la lama per estrarla dal dispenser. Non utilizzarlo e contattare il produttore.
• Se la lama non viene inserita direttamente nel supporto della lama, rimuovere la lama dal dispenser tenendo quest’ultimo 

con una mano.
• Per estrarre la lama, spingerla lentamente facendola scorrere completamente verso sinistra finché non si arresta.
• La lama deve quindi essere afferrata con l’altra mano e rimossa dal dispenser.
• Inserire la lama nel suo supporto.
• Se, dopo aver controllato gli altri parametri specifici dello strumento e relativi al taglio, i risultati di taglio non sono soddisfa-

centi, la lama deve essere spostata o sostituita.
• Quando si tagliano materiali infetti o radioattivi, cambiare la lama a ogni campione. In tal modo si evitano contaminazioni o 

trasferimenti indesiderati.
• Rimuovere la lama dal supporto.
• Osservare le seguenti istruzioni per lo smaltimento.

2. Smaltimento:
• Dopo averle usate per tagliare materiali infetti o radioattivi, le lame devono essere riposte nel contenitore a prova di taglio 

fornito per questo scopo (non nel contenitore per le lame usate sul fondo del dispenser).
• Le lame che non sono entrate in contatto con materiale infetto o radioattivo possono essere smaltite nel contenitore delle 

lame usate attraverso il foro presente sul fondo del dispenser.
• La capacità del contenitore delle lame usate è sufficiente se tutte le lame, prive di residui degli scarti di sezionamento, 

vengono introdotte orizzontalmente nel foro.
3. Dati tecnici:
Dimensioni:

• Leica 819 (a banda stretta), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,25 mm
• Leica 818 (a banda alta), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,31 mm

Materiale:
• Lega speciale di acciaio inox

Temperatura di trasporto/Intervallo di umidità di conservazione:
• Temperatura di trasporto: da -10 a +50 °C
• Umidità di conservazione: < 80 % senza condensa

Intervallo di temperatura per l‘utilizzo:
• Dispenser delle lame: da +15 a +40 °C
• Lama: da -40 a +40 °C

4. Garanzia:
Leica Biosystems Nussloch GmbH garantisce che il prodotto contrattualmente spedito è stato sottoposto a una completa 
procedura di controllo di qualità basata sugli standard interni Leica per i test, e che il prodotto è privo di difetti e soddisfa tutte 
le specifiche tecniche e/o le caratteristiche concordate, oggetto della garanzia. L‘ambito della garanzia dipende dall‘ambito del 
contratto fra le parti. I termini di garanzia dell‘organizzazione di vendita Leica o dell‘organizzazione da cui è stato acquistato il 
prodotto oggetto del contratto si applicheranno in modo esclusivo.

English
Blades for Leica microtomes
Intended Use
The Leica 818, 819 and Leica DB80 series are highest quality blades specifically designed for cutting thin sections of human 
tissue specimens for use with Leica microtomes or Leica cryostats classified and labeled as in vitro diagnostic medical devices 
for histological medical diagnosis, e.g. cancer diagnosis.
Hazard warnings:

•	Risk	of	injury.	Blades	are	very	sharp.	Only	trained	laboratory	personnel	may	use	them.
•	Never	touch	the	blade	edge!
•	Only	handle	the	blades	by	holding	their	sides	between	thumb	and	index	finger	crosswise	to	the	blade	edge.
•	Wear	cut-resistant	safety	gloves	and	protective	eye	wear	when	handling	the	blades.
•	Do	not	use	dispenser	for	disposal	of	the	blades	after	cutting	infectious	or	radioactive	material.

1. Handling instructions:
• Inspect the dispenser upon receipt. If there is any damage, do not use and contact the manufacturer.
• If the dispenser does not eject blade, do not force the blade out of the dispenser. Do not use and contact the manufacturer.
• If the blade is not inserted directly into the blade holder, the blade dispenser must be held in one hand to remove a blade.
• To push out the blade, slowly push the blade slide all the way to the left until it stops.
• The blade must then be held by the other hand and removed from the blade dispenser.
• Insert the blade into the blade holder.
• If, after checking the additional instrument-specific, cut-relevant parameters, the cut result is not satisfactory, the blade must 

be moved or replaced.
• When cutting infectious or radioactive material, change the blade with every new specimen. This prevents unwanted 

contamination/transmission.
• Remove the blade from the blade holder.
• Observe the following disposal instructions.

2. Disposal:
• After being used to cut infectious or radioactive material, blades belong in the cut-resistant waste container provided for this 

purpose (not in the waste blade box on the bottom of the blade dispenser).
• Blades that have not come in contact with infectious or radioactive material can be disposed of into the waste blade box 

through the hole on the bottom of the blade dispenser.
• The holding capacity of the waste blade box is sufficient if all blades, without residues of section waste, are fed into the hole 

flat.
3. Technical data:
Dimensions:

• Leica 819 (low profile), DB 80 LS/LX: 80.00 x 8.00 x 0.25 mm
• Leica 818 (high profile), DB 80 HS: 80.00 x 14.00 x 0.31 mm

Material:
• High-alloyed stainless steel

Transport temperature/Storage humidity range:
• Transport temperature: -10 °C to +50 °C
• Storage humidity: < 80 % non-condensing

Operating temperature range:
• Blade dispenser: +15 °C to +40 °C
• Blade: -40 °C to +40 °C

4. Warranty:
Leica Biosystems Nussloch GmbH guarantees that the contractual product delivered has been subjected to a comprehensive 
quality control procedure based on the Leica in-house testing standards, and that the product is faultless and complies with 
all technical specifications and/or agreed characteristics warranted. The scope of the warranty is based on the scope of the 
concluded agreement. The warranty terms of your Leica sales organization or the organization from which you have purchased 
the contractual product shall apply exclusively.

Français (French - Européen)
Lames de microtomes Leica 
Usage prévu
Les séries Leica 818, 819 et Leica DB80 sont des lames de qualité supérieure spécialement conçues pour couper de fines 
sections d‘échantillons de tissus humains. Elles s’utilisent en combinaison avec des microtomes Leica ou des cryostats Leica 
classés et étiquetés comme dispositifs médicaux de diagnostic in vitro pour le diagnostic médical histologique, notamment le 
diagnostic du cancer.
Danger :

•	Risque	de	blessure.	Lames	extrêmement	coupantes.	Usage	réservé	au	personnel	de	laboratoire	qualifié.
•	Ne	jamais	toucher	le	tranchant	de	la	lame.
•	Tenir	les	lames	entre	le	pouce	et	l’index	en	plaçant	les	doigts	de	part	et	d’autre	du	tranchant,	sur	les	faces	planes.
•	Porter	des	gants	résistants	aux	coupures	ainsi	que	des	lunettes	de	protection	pour	manipuler	les	lames.
•	Ne	pas	jeter	les	lames	dans	le	compartiment	du	distributeur	si	elles	ont	servi	à	couper	des	matières	infectieuses	ou	radioactives.

1. Instructions d‘utilisation :
• Inspecter le distributeur dès réception du produit. En cas de détérioration apparente, ne pas utiliser et contacter le fabricant.
• Si les lames restent bloquées dans le distributeur, ne pas forcer. Ne pas utiliser et contacter le fabricant.
• Si la lame n’est pas directement insérée dans le support de lame, le distributeur de lames doit être tenu d’une main pour 

pouvoir extraire une lame.
• Pousser doucement la lame vers la gauche jusqu‘à ce qu‘elle bute contre le rebord.
• La lame doit ensuite être tenue par l’autre main et extraite du distributeur de lames.
• Insérer la lame dans le support de lame.
• Si, après vérification des paramètres de l‘instrument, la coupe n‘est pas satisfaisante, déplacer la lame ou la remplacer.
• Changer la lame après chaque échantillon radioactif ou infectieux afin d‘éviter toute transmission/contamination 

accidentelle.
• Retirer la lame du support de lame.
• Respecter les instructions d‘élimination qui suivent.

2. Élimination :
• Après toute utilisation sur des échantillons infectieux ou radioactifs, les lames doivent être jetées dans des collecteurs 

prévus à cet effet (et non dans le compartiment qui se trouve sous le distributeur).
• Les lames qui n‘ont pas été en contact avec des matières infectieuses ou radioactives peuvent être placées dans  

le compartiment d‘élimination du distributeur. Une fente située au bas du distributeur permet de les insérer dans  
ce compartiment.

• La capacité de stockage du compartiment d’élimination est suffisante si toutes les lames sont insérées à plat dans  
la fente et ne contiennent pas de résidus de sections.

3. Données techniques :
Dimensions :

• Leica 819 (profil étroit), DB80 LS/LX : 80,00 x 8,00 x 0,25 mm
• Leica 818 (profil large), DB80 HS : 80,00 x 14,00 x 0,31 mm

Matériau :
• Acier inoxydable spécial

Température de transport/plage d’humidité pour le stockage :
• Températures de transport : -10 à 50 °C
• Humidité de stockage : <80 % sans condensation

Températures d‘utilisation :
• Distributeur de lames : +15 à +40 °C
• Lame : -40 à 40 °C

4. Garantie :
Leica Biosystems Nussloch GmbH garantit que le produit contractuel livré a fait l‘objet d‘un contrôle qualité complet reposant 
sur ses critères d‘évaluation internes et, qu‘en vertu de ces contrôles, le produit ne présente aucun défaut et respecte l‘ensemble 
des spécifications techniques et/ou caractéristiques convenues. Le champ d‘application  de la présente garantie dépend de celui 
de l‘accord conclu. Les conditions de garantie de la structure commerciale Leica ou de l‘entreprise auprès de laquelle vous avez 
acheté le produit contractuel s‘appliquent à l‘exclusion de toutes autres dispositions.
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简体中文

Leica 切片机刀片

预期用途

Leica 818、819 和 Leica DB80 系列是专为切割人体组织标本的薄剖面而设计的高质量刀片，适用于分类和标记为组织学医疗诊
断（如癌症诊断）用体外诊断医疗设备的 Leica 显微切片机或 Leica 冷冻切片机。

危险警告:

• 受伤危险。刀片非常锋利。只有经过培训的实验室人员才可以使用它们。
• 切勿触摸刀刃！
• 只能通过将拇指和食指的两侧交叉放在刀刃上来操作刀片。
• 操作刀片时，请佩戴防割安全手套和防护眼镜。
• 在切割传染性或放射性材料后，请勿使用分配器处置刀片。

1. 操作说明:

• 收到后检查分配器。如果有任何损坏，请勿使用并与制造商联系。

• 如果分配器没有弹出刀片，请勿将刀片从分配器中推出。请勿使用并与制造商联系。

• 若刀片未直接插入刀片架，则必须用一只手握住刀片分配器以取出刀片。

• 要推出刀片，请缓慢地将刀片一直向左推，直至其停止。

• 然后必须用另一只手握住刀片并从刀片分配器中取出刀片。

• 将刀片插入刀架。

• 如果在检查了其他特定于仪器的切割相关参数后，切割结果不理想，则必须移动或更换刀片。

• 在切割传染性或放射性材料时，处理每个样品都更换刀片。这种做法可以防止不必要的污染/传播。

• 从刀架上取下刀片。

• 遵守以下处置说明。

2. 处置:

• 在用于切割传染性或放射性材料之后，刀片应放入为此目的而设置的防切割废物容器 （不放入刀片分配器底部的废物刀片
盒中）。

• 未与传染性或放射性材料接触的刀片可通过刀片分配器底部的孔处理到废刀片箱中。

• 如果所有刀片都被送入孔中，且刀片上未见剖面废料的残留物，废刀片箱的容纳量就足够了。

3. 技术数据:

尺寸:

• Leica 819（薄型），DB 80 LS/LX：80.00 x 8.00 x 0.25 mm

• Leica 818（厚型），DB 80 HS：80.00 x 14.00 x 0.31 mm

材料:

• 高合金不锈钢

运输温度/储存湿度范围：

• 运输温度：-10 到 +50 °C

• 储存湿度：< 80% 无冷凝

工作温度范围:

• 刀片分配器：+15 到 +40 °C

• 刀片：-40 到 +40 °C

4. 保修:

Leica Biosystems Nussloch GmbH 保证交付的合同产品采用了基于 Leica 内部测试标准的全面 质量控制程序，而且产品完好，
符合所有技术规范和／或规定的保证特征。保修范围以达成协议 的范围为基础。您的 Leica 销售机构或向您出售合同产品的机构
的保修条款应为专有适用。

Türkçe (Turkish)
Leica mikrotomlar için bıçaklar
Kullanım amacı
Leica 818, 819 ve Leica DB80 serileri, insan vücudunda ince doku örneklerinin kesilmesi için, Leica mikrotomlar veya Leica kriyo-
statlar ile kullanılmak üzere özel olarak tasarlanmış birinci kalite bıçaklardır. Bu cihazlar, kanser teşhisi gibi histolojik teşhislerde 
kullanılan in vitro tıbbi teşhis cihazları sertifikasına sahiptir.
Tehlike uyarıları:

•	Yaralanma	tehlikesi.	Bıçaklar	çok	keskindir.	Sadece	eğitimli	laboratuvar	personeli	bıçakları	kullanabilir.
•	Bıçağın	kenarına	asla	dokunmayın!
•	Bıçakları	sadece,	baş	ve	işaret	parmağı	arasında,	bıçak	kenarına	çapraz	ve	kenarından	tutarak	kullanın.
•	Bıçakları	kullanırken	kesiğe	karşı	koruyucu	eldiven	ve	koruyucu	gözlük	takın.
•	Bulaşıcı	veya	radyoaktif	malzemeleri	kestikten	sonra	bıçakları	ortadan	kaldırmak	için	dağıtıcı	kullanmayın.

1. Kullanma talimatları:
• Aldıktan sonra dağıtıcıyı inceleyin. Herhangi bir hasar varsa ürünü kullanmayın ve üreticiye başvurun.
• Dağıtıcı bıçağı vermezse, bıçağı dağıtıcıdan çıkarmaya zorlamayın. Ürünü kullanmayın ve üreticiye başvurun.
• Bıçak doğrudan bıçak tutucuya yerleştirilmediğinde, bıçağı çıkarmak için bıçak vericisi tek elle tutulmalıdır.
• Bıçağı dışarı itmek için yavaşça bıçak sürgüsünü sonuna kadar sola itin.
• Ardından bıçak diğer elle tutulmalı ve bıçak vericisinden çıkarılmalıdır.
• Bıçağı bıçak tutucusuna yerleştirin.
• Alete özgü ek özellikler kontrol edildikten sonra, kesim ve kesim ile ilgili parametreler tatmin edici değilse bıçak çıkarılmalı 

veya değiştirilmelidir.
• Bulaşıcı veya radyoaktif materyalleri keserken her yeni numunede bıçağı değiştirin. Bu istenmeyen kirlenmeyi/ aktarımı 

engeller.
• Bıçağı bıçak tutucusundan çıkarın.
• Ürünün imha etme talimatlarını inceleyin.

2. İmha etme:
• Bulaşıcı veya radyoaktif materyallerin kesiminde kullanıldıktan sonra, bıçaklar (bıçak dağıtıcısının altındaki atık bıçak 

kutusuna değil) bu amaç doğrultusunda temin edilmiş ve kesilmeye karşı dayanıklı atık konteynerine atılmalıdır.
• Bulaşıcı veya radyoaktif malzeme ile temas etmeyen bıçaklar, bıçak dağıtıcısının altındaki delikten atık bıçak kutusuna 

atılarak imha edilebilirler.
• Atık bölüm kalıntısı olmadan tüm bıçaklar ince delikten geçirildiğinde, atık bıçak kutusunun kapasitesi yeterli olacaktır.

3. Teknik veriler:
Boyutlar:

• Leica 819 (düşük profil), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,25 mm
• Leica 818 (yüksek profil), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,31 mm

Malzeme:
• Yüksek alaşımlı paslanmaz çelik

Taşıma sıcaklığı/depolama nemi aralığı:
• Nakliye sıcaklığı: -10 ile +50°C arası
• Saklama nem oranı: < %80 yoğuşmayan

Çalıştırma sıcaklık aralığı:
• Bıçak dağıtıcı: +15 ile +40°C arası
• Bıçak: -40 ile +40°C arası

4. Garanti:
Leica Biosystems Nussloch GmbH teslim edilen sözleşmeli ürünün Leica‘nın kurum için test standartlarına bağlı kapsamlı bir 
kalite kontrol prosedüründen geçtiğini, ürünün hatasız olduğunu ve garanti edilen tüm teknik özellikler ve/veya anlaşmaya varılan 
niteliklere uyum sağladığını garanti eder. Garantinin kapsamı sonuçlandırılan anlaşmanın kapsamına bağlıdır. Leica satış kuru-
munuzun garanti şartları veya sözleşmeli ürününüzü satın aldığınız şirketin garanti şartları özel olarak uygulanacaktır.

Русский (Russian)
Лезвия для микроскопов Leica для диагностики
Предполагаемое использование
Серии Leica 818, 819 и Leica DB80 — это высококачественные лезвия, специально разработанные для получения тонких 
срезов образцов тканей человека и предназначенные для использования с микротомами Leica или криостатами 
Leica, классифицированными и промаркированными как медицинские устройства для гистологической медицинской 
диагностики in vitro, например, диагностики онкологических заболеваний.
Предупреждение об опасностях:

•	Опасность	получения	травм.	Лезвия	очень	острые.	Их	могут	использовать	исключительно	обученные	сотрудники	
лаборатории.

•	Не	касайтесь	края	лезвия!
•	Держите	лезвие	большим	и	указательным	пальцами	поперек	края	лезвия.
•	При	использовании	лезвия	надевайте	защитные	перчатки,	предохраняющие	от	порезов,	и	очки.
•	Не	используйте	раздатчик	для	утилизации	лезвий	после	резки	инфекционных	или	радиоактивных	материалов.

1. Правила обращения:
• Осмотрите раздатчик после получения. В случае наличия каких-либо повреждений, не используйте его и свяжитесь 

с производителем.
• Если раздатчик не выдает лезвие, не выталкивайте лезвие из раздатчика силой. Не используйте его и свяжитесь 

с производителем.
• Если лезвие не вставлено непосредственно в держатель, чтобы извлечь лезвие, возьмите раздатчик лезвий 

в одну руку.
• Чтобы вытолкнуть лезвие, медленно переместите лезвие влево до упора.
• Возьмите лезвие другой рукой и извлеките его из раздатчика лезвий.
• Вставьте лезвие в держатель.
• Если после проверки дополнительных режущих параметров, зависящих от конкретного инструмента, результат 

резки является неудовлетворительным, передвиньте или замените лезвие.
• При резке инфекционных или радиоактивных материалов используйте новое лезвие для каждого образца. Это 

предотвращает нежелательное загрязнение и передачу.
• Извлеките лезвие из держателя лезвий.
• Соблюдайте следующие инструкции по утилизации.

2. Утилизация:
• После использования для резки инфекционного или радиоактивного материала выбрасывайте лезвия в 

предназначенный для этой цели порезостойкий контейнер для отходов (а не в коробку для использованных 
лезвий в нижней части раздатчика).

• Лезвия, которые не контактировали с инфекционным или радиоактивным материалом, можно выбрасывать в 
коробку для использованных лезвий через отверстие на дне раздатчика лезвий.

• Чтобы вместимости контейнера для использованных лезвий хватило на большее число лезвий, все лезвия 
следует очищать от остатков тканей и вставлять их в отверстие горизонтально.

3. Технические данные:
Габариты:

• Leica 819 (узкий профиль), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,25 мм
• Leica 818 (широкий профиль), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,31 мм

Материал:
• Высоколегированная нержавеющая сталь

Температура при транспортировке/диапазон влажности при хранении:
• Температура транспортировки: от -10 до +50 °C
• Влажность при хранении: < 80 % без образования конденсата

Диапазон температуры использования:
• Раздатчик лезвий: +15 – +40 °C
• Лезвие: от -40 до +40 °C

4. Гарантия:
Компания Leica Biosystems Nussloch GmbH гарантирует, что поставляемое по контракту изделие проходит 
комплексную процедуру контроля качества, основанную на внутренних стандартах испытаний Leica, и что изделие 
является исправным и соответствует всем техническим требованиям и (или) гарантированным характеристикам. 
Объем гарантии основан на объеме заключенного договора. Применяются исключительно гарантийные условия 
торговой организации Leica или организации, у которой вы приобрели изделие по договору.

Polski (Polish)
Ostrza do mikrotomów firmy Leica przeznaczone do stosowania w diagnostyce
Przeznaczenie
Leica 818, 819 i Leica DB80 to najwyższej jakości żyletki mikrotomowe przeznaczone do cięcia cienkich skrawków tkanek ludz-
kich. Przeznaczone są do użytku w mikrotomach i kriostatach Leica sklasyfikowanych i oznakowanych jako wyroby medyczne 
do diagnostyki in vitro, które wykorzystuje się do badań histologicznych, np. do diagnostyki nowotworów.
Ostrzeżenia przed zagrożeniami:

•	Ryzyko	skaleczenia.	Ostrza	są	bardzo	ostre.	Ostrzy	może	używać	wyłącznie	przeszkolony	personel	laboratorium.
•	Nie	wolno	dotykać	krawędzi	ostrza!
•	Ostrza	należy	chwytać	kciukiem	i	palcem	wskazującym,	nie	dotykając	krawędzi	ostrza.
•	Używając	ostrzy,	należy	stosować	rękawiczki	chroniące	przed	skaleczeniem	oraz	okulary	ochronne.
•	Do	składowania	ostrzy,	którymi	był	cięty	materiał	zakaźny	lub	radioaktywny,	nie	należy	używać	kasety.

1. Instrukcje użytkowania:
• Po otwarciu opakowania obejrzeć kasetę. Jeśli nosi ślady uszkodzenia, nie należy jej używać, należy natomiast 

skontaktować się z producentem.
• Jeśli z kasety nie wysuwa się ostrze, nie wolno wyciągać go na siłę. W takiej sytuacji nie wolno używać ostrza — należy 

natomiast skontaktować się z producentem.
• Jeśli ostrze nie zostało umieszczone bezpośrednio w uchwycie, wyjmując ostrze, należy trzymać kasetę w jednej z dłoni.
• Aby wypchnąć ostrze, należy delikatnie popchnąć suwak ostrza do oporu.
• Ostrze trzymać drugą ręką i wyjąć je z kasety.
• Umieścić ostrze w uchwycie na ostrze.
• Jeśli po sprawdzeniu dodatkowych parametrów cięcia typowych dla instrumentu wyniki cięcia nie są zadowalające, należy 

przesunąć ostrze lub je wymienić.
• Podczas cięcia materiału zakaźnego lub radioaktywnego należy każdorazowo zmieniać ostrze do nowej próbki. Pozwala to 

zapobiec zakażeniu lub przeniesieniu radioaktywnego materiału.
• Wyjąć ostrze z uchwytu na ostrze.
• Należy przestrzegać poniższych wskazówek dotyczących wyrzucania ostrzy.

2. Wyrzucanie:
• Ostrza, którymi cięto materiał zakaźny lub radioaktywny, należy wyrzucać do wytrzymałego pojemnika na odpady przezna-

czonego do tego celu (a nie do pojemnika na zużyte ostrza na spodzie kasety).
• Ostrza, które nie miały kontaktu z materiałem zakaźnym lub radioaktywnym, można wrzucać do pojemnika na zużyte ostrza 

przez otwór znajdujący się na spodzie kasety.
• Pojemnik na zużyte ostrza może pomieścić wszystkie ostrza, bez pozostałości z tkanek, jeśli zostaną one umieszczone 

w otworze na płasko.
3. Dane techniczne:
Wymiary:

• Ostrze Leica 819 (niskoprofilowe), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,25 mm
• Ostrze Leica 818 (wyskokoprofilowe), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,31 mm

Materiał:
• Nierdzewna stal wysokostopowa

Zakres temperatur podczas transportu/wilgotność podczas przechowywania:
• Temperatura podczas transportu: Od -10 do +50°C
• Wilgotność podczas przechowywania: < 80% bez kondensacji

Zakres temperatur  podczas użytkowania:
• Kaseta na ostrza: Od +15 do +40°C
• Ostrze: -40 do +40°C

4. Gwarancja:
Firma Leica Biosystems Nussloch GmbH gwarantuje, że objęty umową produkt został poddany procedurom kontroli jakości 
zgodnie z obowiązującymi w firmie Leica standardami testowania i że niniejszy produkt jest pozbawiony wad oraz jest zgodny 
ze wszelkimi specyfikacjami technicznymi lub ustalonymi wymogami. O zakresie zobowiązań z tytułu gwarancji decyduje zakres 
zobowiązań określonych w zawartej umowie. Zastosowanie mają wyłącznie odpowiednie warunki gwarancji dystrybutora produk-
tów firmy Leica lub firmy, w której dokonano zakupu niniejszego produktu.

Čeština (Czech)
Čepele pro mikrotomy Leica
Určené použití
Čepele Leica řady 818 a 819 a DB80 jsou výrobky nejvyšší kvality speciálně určené na přípravu tenkých řezů vzorků lidské tkáně 
k použití s mikrotomy nebo kryostaty značky Leica klasifikovanými a označenými jako diagnostické zdravotnické prostředky in 
vitro k histologické lékařské diagnostice, například k diagnostice karcinomu.
Varování:

•	Riziko	poranění.	Čepele	jsou	velmi	ostré.	Čepele	může	používat	pouze	vyškolený	laboratorní	personál.
•	Nikdy	se	nedotýkejte	ostří	čepele!
•	Při	manipulaci	čepele	držte	mezi	palcem	a	ukazovákem	za	jejich	okraje	sousedící	s	hranou	čepele.
•	Při	manipulaci	s	čepelemi	používejte	ochranné	rukavice	proti	pořezání	a	ochranu	očí.
•	Aplikátor	čepelí	po	řezání	infekčního	nebo	radioaktivního	materiálu	nepoužívejte	k	likvidaci	použitých	čepelí.

1. Pokyny k manipulaci:
• Aplikátor po doručení zkontrolujte. Pokud je poškozený, nepoužívejte jej. Obraťte se na výrobce.
• Pokud aplikátor čepel nevysune, nevytahujte ji silou. Zařízení nepoužívejte a obraťte se na výrobce.
• Pokud není čepel vložena přímo do držáku na čepele, je třeba aplikátor čepelí uchopit jednou rukou, aby bylo možné čepel 

vyjmout.
• Chcete-li čepel vytáhnout, pomalu zatlačte posuvnou část čepele doleva až nadoraz.
• Čepel pak uchopte druhou rukou a vyjměte z aplikátoru čepelí.
• Vložte čepel do držáku na čepele.
• Pokud není řez po kontrole dalších parametrů specifických pro přístroj vztahujících se k řezání uspokojivý, bude nutné čepel 

posunout nebo vyměnit.
• Pokud řežete infekční nebo radioaktivní materiál, pro každý vzorek vždy použijte novou čepel. Tím se zabrání nechtěné 

kontaminaci/přenosu.
• Vyjměte čepel z držáku na čepele.
• Dodržujte následující pokyny k likvidaci.

2. Likvidace:
• Když čepel použijete k řezání infekčního nebo radioaktivního materiálu, je nutné ji vyhodit do odpadního zásobníku na ostré 

nástroje (nepoužívejte k tomuto účelu odpadní zásobník na čepele na dně aplikátoru čepelí).
• Čepele, které s infekčním nebo radioaktivním materiálem do kontaktu nepřišly, můžete vyhodit do odpadního zásobníku na 

čepele přes otvor na dně aplikátoru čepele.
• Odpadní zásobník na čepele má dostatečnou kapacitu, pokud se do něj všechny čepele beze zbytkového materiálu z řezu 

vkládají naplocho.
3. Technická data:
Rozměry:

• Leica 819 (nízkoprofilová), DB 80 LS/LX: 80,00 x 8,00 x 0,25 mm
• Leica 818 (vysokoprofilová), DB 80 HS: 80,00 x 14,00 x 0,31 mm

Materiál:
• Vysokolegovaná nerezová ocel

Rozmezí přepravní teploty/vlhkosti vzduchu při skladování:
• Transportní  teplota:  -10 až +50 °C
• Vlhkost  při uskladnění: < 80 %, nekondenzující

Provozní teplotní rozmezí:
• Aplikátor  čepelí: +15 až +40 °C
• Čepel: -40 až +40 °C

4. Záruka:
Společnost Leica Biosystems Nussloch GmbH zaručuje, že dodaný smluvní výrobek byl podroben komplexnímu postupu kontroly 
jakosti založenému na interních zkušebních normách společnosti Leica a že výrobek je bezchybný a vyhovuje všem technickým 
specifikacím a / nebo schváleným charakteristickým znakům. Rozsah záruky je založen na rozsahu uzavřené smlouvy. Záruční 
podmínky vaší prodejní organizace Leica nebo organizace, od které jste zakoupili smluvní výrobek, platí výhradně.
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In Vitro Diagnostic Medical Device
In-vitro-Diagnostikum
Dispositivo médico para diagnóstico in vitro
Dispositivo médico de diagnóstico in vitro
Dispositif médical de diagnostic in Vitro
Dispositivo medico diagnostico in vitro
Medicinsk udstyr til in vitro-diagnostik
Medicinsk enhet för in vitro-diagnostik
Zdravotnické zařízení k diagnostice in vitro
Urządzenia medyczne do diagnostyki In Vitro
Диагностика in vitro Медицинский прибор
İn Vitro Diagnostik Tıbbi cihaz
体外诊断 医疗器械

Consult Instructions for Use
Gebrauchsanweisung beachten
Consulte as instruções de utilização
Consulte el manual de instrucciones
Respecter le mode d‘emploi
Osservanza del manuale di istruzioni
Se brugsanvisningen
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Přečtěte si návod k použití
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Store dry
Trocken aufbewahren
Armazenar em lugar seco
Guardar seco
À conserver au sec
Conservare in un luogo asciutto
Opbevares tørt
Förvaras torrt
Przechowywać w suchym miejscu
Skladujte v suchu
Хранить в сухом виде
Kuru yerde saklayın
干燥存储

Conformity European
Europäische Konformität
Conformidade Europeia
Conformidad europea
Conformité aux normes européennes
Conformità Europea
Europæisk overensstemmelse
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Zgodność z normami europejskimi
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Temperature limit for transport/storage
Temperaturbegrenzung für Transport/Lagerung
Limite de temperatura para o transporte/armazenamento
Límite de temperatura para el transporte/almacenamiento
Limitation de la température pour le transport/stockage
Limitazione di temperatura per il trasporto/lo stoccaggio
Temperaturgrænse for transport/opbevaring
Temperaturbegränsning vid transport/förvaring
Limit temperatury transportowej/ magazynowej
Teplotní rozmezí pro přepravu/ skladování
Допустимый диапазон температуры при транспортировке/хранении
Nakliye/depolama için sıcaklık sınırlaması
运输温度限制/存储温度限制
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